
Etelasaamen suursanakirja 

val mis 

GUSTAV HASSELBRI K Sudlappisches Wor­
rerbuch - Ocuj' elsaamien baaguog' d1jaa 
/-///. Skrifter utgivna genom Dialekt­
och folksminnearkivet i Uppsala C:4. 
Upp ala 1981. 1983. 1985. 1488 ivua.

Yksi laajimmista saamelaiskielten sana­

kirjoista on valmis. Ainoastaan Konrad 
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ielsenin pohjois aamen suursanakirja 

on selvasti mittavampi kuin Gustav Ha 

elbrinkin etelasaamen sanakirja. jonka 

lahin vertalukohta on Harald Grund­

stromin luulajansaamen anakirja. Has­

elbrinkin ja Grundstromin sanakirjoissa 

on molemmissa arviolta kuusitoistatuhat­

ta haku anaa. 

Hasselbrink ei it e ehtinyt nahda etela-

aamen sanakirjaa kokonaan valmiina; 

han kuoli helmikuu a 1982, jolloin vasta 

sen ensimmainen osa oli ilme tynyt. Kak­

si viimei ta o aa saattoi at valmiiksi Sven 

Soderstom. joka on huolehtinut korjau 

luvusta ja kasikirjoituksen tarki tamise -

ta, seka Ola vi Korhonen ja Bo Wickman, 

jotka ovat tarkastaneet sanakirjan ennen 

sen painattamista. Soderstrom ja Wick­

man va taa at ka ikirjoituk een tehdyista 

oikaisui ta. Ha selbrinkin nako oli jo pari 

vuotta ennen hanen kuolemaansa niin 

huono, etta hanen oli vaikea osallistua 

en immai en osan korjauslukuun. Silti 

sanakirjan kolme osaa valmistuivat pai­

no ta viide a vuode a. 

Gu ta Ha elbrink aloitti sanakirjan 

teon vuonna 1965. En iksi han kavi lavit­

se kaikki etelasaamen kirjalliset ja 

useimmat ka ikirjoituslahteet. Yuonna 

1972 han aloitti ka ikirjoituksen kirjoit­

tamisen. jota kestikin hanen kuolemaan­

sa. 

Etela aamen sanakirja on ollut useas­

takin syysta vaativa tyo. En innakin ete­

lasaame on fonologise ti mutkikas kieli; 

eri lahteista perai in olevia sanoja on 

u ein ollut hankala muuntaa Hasselbrin­

kin kayttamaan fonemaattiseen kirjoitus­

a uun. Toiseksi kielen fonologinen ja 

morfologinen murrekirjo on melkoinen.

Kolmanneksi etela aamen sanalahteet

ovat nekin kirjavia. Laajahkoja painettu­

ja lahteita on vain muutama (tarkeimpia

Halaszin Deli-lapp sz6tar. Lagercrantzin

Worterbuch des Si.idlappischen nach der

Mundart von Wef en ja Lappi cher Wort­

schatz. Collinderin Lappi che Sprach­

proben aus Harjedalen ja Lappisches

Worterverzeichnis au Harjedalen seka

Bergslandin R0ros-samiske texter ja
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R0ros-lappis k gramma tikk). Na iden o hel­
la Hasselbrink o n kaynyt lapi ta rk eimmat 
arki tojen kasin kirj o itetut lahteet (mm . 
Wiklundin , Ru o ngin j a tietenkin o ma n­
sa). Sanakirjan jalkipuheessa Sven Soder­
strom o n maininnut ne la hteet , jo ita H as­
sel brink ei voinut kayttaa sanakirjaa va l­
mistellessaan. Luultavasti ne eivat o lis i 
monta uutta hakusanaa tuoneet. 

Sanakirjan ensimmaisessa osassa o n 
esipuheen seka lyhenne- ja lahdeluettelo n 
jalkeen lahes kaks isa tasivuinen kielio ppi. 
Se rajo ittuu aanne-, muo to- ja la useop­
piin , koska sen tehtavana o n ensi s ijassa 
a ntaa yleiska tsa us sana kirjassa esiintyviin 
muo toihin ja aannes uhteisiin. Kielio ppi­
osa n a lussa luodaa n ka tsaus etelasaamen 
murreja koon. Yleensa etelasaa me o n jae t­
tu ka hteen paa murteeseen: etelassa ja mt­
Ia nn insaa meen ja po hjo isessa aselensaa­
meen (pa re mmin: vilhelmina nsaameen, 
s illa sana kirjassa kaa n ei ole tie toj a Ase­
lesta). H asselbrink po ikkeaa tasta jaosta: 
han erottaa yleensa jamtla nninsaameen 
luetut keskimurteet o ma ksi ryhma ksee n, 
joka muodostaa sii rtyma murteis to n ete­
la isimma n ja p o hj o isimma n murrea lueen 
va lilla. T a ha n ko lmija koon o n a ina kin 
yhta hyvat perustee t kuin perinna iseen 
ka ksijakoon. 

Sa nakirja rajoittuu varsi naiseen e tela­
saameen; s iina ei o le otettu huo mioon 
uumaja nsaamea , joka se kin o n joskus 
las kettu kuuluva ksi etelasaamee n. Uuma­
ja nsaameen ul ottuva etelasaa men sana­
kirja o lis i o llutkin o nneto n ratk a isu , silla 
etela- ja uumaja nsaame eroavat to is is taa n 
selvasti mm. aanneopiltaan. Sella isesta 
sa na kirjasta o lis i tullut epakayta nn o lli­
nen. J o e telasaamen murre-erot tu o ttavat 
ta rpee ksi paanva ivaa sana kirjan kaytta­
jalle. 

Kielio ppiosassa o n kaytetty kuu tisen­
kymmenta s ivua etelasaa men aanneopin 
kuvaukseen . Hasselbrink kayttaa sa na kir­
jassaan fo neemista t rans kriptiota . Siihen 
o n kin syyta: merkinta tapojen k irjavuus ja 
jo pa inotekniset va ikeudet tuo tta is iva t 
muuten ylitta ma tt o mia va ikeuksia. Te kija 
o n syva llisesti kasite llyt etela saamen. 
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etenkin vilhelminansaamen fo no logiaa 
useassa a iemmassa tutkimuksessaa n (var­
sinkin Vilhelminala pskans ljudlara med 
sa rskild ha nsy n till fo rs ta sta velsens voka­
le r 1944 ja Alterna tive ana lyses o f the 
pho nemic system in Centra l So uth-La p­
pis h 1965). H asselbrinkin fonemaattisen 
transkriptio n peruspiirteet ovat naihin 
tutkimuksiin perehtyneille tuttuja. 

Etelasaa messa o n pa ljo n foneemeja (yli 
neljakymmenta). J os ei palataa lisuutta ja 
ve laarisuutta ka tsotta is i fo nologisesti 
merki tta vi ks i su prasegmentaalis i ksi il­
mio i ksi, niita o lis i viela enemman. Osa 
fo neemei ta me rki taan diagrafeilla (mm . 
di fto ngit ja affrikaata t ). T a man takia 
ei fo nee mises ti kirjoitet tua etelasaamea 
va rt en ta rvita typogra fi sesti hankalia 
merkkeja . Oikeastaa n vain ff o n sell a inen 
merkki , jo ta ei laadukkaa lla kirjoitusko­
neell a voi vaivatta kirjoittaa. Sa na-artik­
ke leis a viita taa n taajaa n kie lioppiosaan , 
kun o n ta rvis perustella va littua fonolo ­
gis ta ra tka isua. Na in kieliopin Iaajahko 
aa nneopin osuus liitt yy kiinteasti muuhun 
sana kirjaan. 

Etelasaa mea va rten o n kehitetty m yos 
kayta nno n o rtogra fi a , jonka Ru o tsin ja 
N o rjan ko uluvira no mai set o vat hyvaksy­
neet. Tuo Knu t Bergsla ndin keh itta m a 
o ikeinkirjoitus o n hiema n yksinkerta i­
sempi kuin Ha selbrinkin fonee minen kir­
joitu ta pa . Oikeinkirjoituksella o n tahan 
mennessa julka is tu muuta mia luku- ja 
o ppikirjoja seka Bergs la ndin kielio ppi 
(Sydsamisk gra mma tikk , 1982), jonka 
esitt elen FUF 47:ssa . Vo i tuntua o mitui­
selta , etta nyt o n ka ksi erilaista etelasaa­
me n o rtogra fi aa tieteellis ta kin kayttoa 
varten . Lienee syyta kayttaa Hasselbrin­
kin kirjo itus ta paa , jos kasitellaan etela­
saame n fo no logiaa ta i sanastoa. Kaytan­
no n o ikeinkirjoitus so pii puo lestaan hy­
vin esime rkiksi la useopilliseen tutkimuk­
seen. K orostetta koon, ettei o le syyta pitaa 
ka hta ki rjo itustapaa keskenaa n kilpaile­
vina; ne o n kehitetty eri tarko ituksiin. 
Muutenk in H asselbr inkin ja Be rgsla ndin 
etelasaa men tut k imukset tayde ntavat to i-
iaa n : Hasselb rink o n keskittynyt vilhel-



mmansaameen, Bergsland rnros m- eli 
jamtlanninsaameen. M yos Bergslandin 
kielioppi ja H assel b rinkin sanakirja n kie­
lioppi taydentavat huomattavasti to i­
siaan . Be rgsland kasittelee laajasti lause­
opp ia; Hasselbrink valaisee s ita va in jois­
sakin sana-artikkeleissa . 

Joskus sanakirjassakin on ta rpeen 
kayttaa tarkempaa transkriptio ta . Esi­
merkiksi jossa in lahteessa kaytetty fo neet­
tinen m erkinta voi o lla ilmeisen virheelli­
ne n , fono logisesti epaselva tai mo nitul­
kinta ine n , jolloin fonologinen tulkinta 
vaatii foneettista kommenttia. Foneetti­
nen asu on es itetty normaalisti hakasul­
keissa mutta virheellisten tai e pailytta­
vien merkintojen osal ta kulmasul keissa, 
esim. < souwo->. H a elbrinki n fonee tti­
nen kirjoitus ta pa on usein jo pa inotekni­
s ista syista hieman yksinkertaistettua. 
H an ei kayta »puhdasta » s uoma lais-ugri­
laista tarkekirjoitusta vaan sen ja I PA­
jarjestelman ko mpromissia . iinpa han 
merkitsee suppeaa ei-pyoreaa keskivokaa­
lia ("i]:lla eika [i ]:Ila. Rarkaisu o n hyvak­
syttava; onhan m erkinta ta rkka ja pa ino­
tekniset rajoitukset o n o tetta va huo­
m1oon. 

K ieliopissa m o rfologia n osuus on yhta 
laaja kuin fo nologia n. Siina esi tetaan laa­
jasti e ri tyyppisten nominien ja ver bien 
taivutus. P rono min eista seka 'olla'-ver­
bis ta ja kieltoverbista on taydell iset para­
digmat; vastaavat sana-a rtikkelit voivat 
ol la jopa pelkkia vi itta uk sia kie liopin 
kohtiin. Kieliopin paattaa johro-o ppi, 
j ossa o n katsau tarkeampiin nominin- ja 
verbinjo htimiin. 

K aikkiaan sanak irjan kieli oppiosa vai­
kutt aa huo lellisesti laaditulta. Pari pienta 
epatarkkuutta olen hava innut. Kasite lles­
saan m:n ja nasaa lien muo dostamia yht y­
mia s ivu lla 60 (§ 12. 12) Hasselbrink va it­
taa n iita es ii ntyvan vain kaksi (giemnie ~ 
giebnie 'kattila' ja C 'iimnjaavaarie 'G imn­
jafjallet'). Niita o n kylla muitak in , mm. 
/iemn'edh ~ /iebn'edh ·valaa·. Sijamuoto­
jen ja adverbijohdosten rajaa kasiteltaessa 
mainitaa n abessiivin kuuluvan adverbi­
johdoksiin (s. 95, § 23.3.) ja vi ita taan kie-
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liopin pykalaan 49.5.1 , jossa ei kuiten­
kaan o le a bess ii via lainkaan. Abessiivia ei 
loydy koko kielio pista, vai kk a iita puhu­
taan sana-artikkeleissa (mm. gaamegapth 
sanasta gaameh 'kenka'). Johdinluette los­
sakaa n ei puhu ta abessiivista vaa n pri va­
tii vijohdoksista. 

Varsinainen sa na kirjaosuus kasittaa 
ensimmaisen osan lopun (hak usanaa n 
fly n 'edh), toisen osan (hakusanaan nuog­
gietidh) ja la.hes koko ko lrnannen osan. 
Sanakirjassa on arviolta yli I 6 000 haku-
anaa, kun yhdyssanoja ja pelkkia viittei­

ta toisiin hakusanoihin ei lasketa mu­
kaa n. Hakusana t on lihavoit u fo neemi­
seen kirjoitusasuun. Ti lan saastamiseksi 
o n sama-alkuiset yhdyssanat ja samakan­
taiset johdokset es itetty yhdessa sana-ar­
tikkelissa, esim. daldeii dh '(nieder)treten, 
trampeln'. -didh '(nieder)treten· (durat. 
oder frequ.). -lgidh ' n iedergetreten, ze rtre­
ten werden (M oosweide)'. (Olen jattanyt 
hakusanaesimerkeista o ·an tekstia pois.) 

Sanakirjassa o n selit yk et ja merkityk -
et va in saksaksi, toisin kuin mm. 

Grundstromin luulajansaamen sanakir­
jassa, jossa ne ovat seka ruot iks i etta 
saksaksi. H asselbrinkin va linta osoittaa, 
etta sana kirja o n tarko itettu va in tieteel ­
list a kaytt o a va rten. Koska useimmat 
pa inetut etelasaamen la hteet ovat sa ksan­
kielis ia , va linta o n o llut helppo . J oskus 
on mainittu myos sanan m erkit ys a lkupe­
ra is lahteen kiele lla. Kyseessa o n tal lo in 
se, etta a lkukielinen merk itys on ytimek­
kaampi ja tasmallisempi kuin se n saksan­
nos. Sanojen merkitykset on esitet ty a l­
kuperaislahteiden mukaise ti. Tarvittaes­
sa o n kaytetty esi m erkk ilauseita, jotka va­
la isevat sanojen merk itysta. 

H akusanana o n vilhel mina nsaam en 
muoto; rosin ta.ma kerrotaan vasta kol­
m a nnessa osassa Sven Soderst romin jal­
kisanoissa. J os sa naa ei o le vilhelmina n­
saamessa , hakusanana on tuon murteen 
oletteinen muo to ta hdistettyna . Tama es­
taa hak usanojen liial lisen kirjavuuden . 
Vilhelminanasaamen valinta avainmur­
teeksi ei johdu s uinkaan Hasselbrinkin 
lukkarinrakkaudesta si ta kohtaan. Kes-
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kimurteen muotojen kaytto hakusanoina 
olisi onnetonta siksi, etta sen aineisto on 
kaikkein hajanaisinta ja vahaisinta: ete­
lamurteen valinta taas olisi hankalaa sen 
aanteellisen horju vuuden takia (mm. pyo­
reat diftongit ovat usein muuttuneet ei­
pyoreiksi ja etisiksi). Sil ti sanakirja vilisee 
hakusanoja, jotka ovat vain viitteita toi­
siin hakusanoihin. Ne ovatkin tarpeen: 
muun muassa metafoniavaihtelujen takia 
sanalla voi olla useita mahdollisia perus­
m uotoja, joista sanakirjan kayttaja loytaa 
varsinaisen hakusanan usein vain naiden 
viitehakusanojen avulla. 

Kustakin sanasta on ensiksi esitetty sen 
levikki ja lahteet lyhentein seka murre­
muodot foneemisessa ja tarvittaessa 
myos foneettisessa asussa. Seuraavina 
ovat sanan erilahteiset taivutusmuodot, 
sitten merkitykset. Vii meisina ovat mah­
dolliset viittaukset sanan synonyymeihin, 
saman pesyeen muihin sanoihin seka sa­
nan alkuperaan. Alkuperaviitteet koske­
vat useimmiten skandinaavisia lainasano­
ja, esim. »s'i'lbe 'Silber'. Vgl. schw. "sil­
ver" u. nw. "s0lv"». Harvoin on kyseessa 
viittaus pamvastaiseen lainaan, esim. 
»dalgedh 'Ski laufen' . Vgl. schw. "tolka" 
[aus dem Lappischen entlehnt]». Viela 
harvemmin viitataan etelasaamen sanan 
sukukieliseen taustaan. Talloinkaan ei ta­
vallisesti pyrita selvittamaan sanojen suh­
detta tasmallisemmin. Niinpa hakusanaa 
vuobeje 'kleine Bucht mit engem Einlauf 
in einem Flussufer' verrataan kahteen 
suomen sanaan (»Vgl. fi. "apaja" u. "vuo­
pio"»), mutta vertailu ei kerro, etta edelli­
nen on etelasaamen sanan vastine ja jal­
kimmainen laina saamesta suomeen (ks. 
SKES s. v. apaja ja vuopaja). 

Hasselbrink on halunnut rajoittaa 
mybs sanavertailut muihin saamelaiskie­
liin mahdollisimman vahiin. Vain silloin 
kun muut saamelaiskielet valaisevat olen­
naisesti etelasaamen sanojen aanneasua, 
muotoa tai merkitysta, on viittauksia la­
hinna luulajan- ja pohjoissaameen, esim. : 
»vuardaasjidh 'schauen; warten'. Vgl. LpL 
vuor'tiiladdat u. lpN vuordasidh» (poh­
joissaamen sanassa on infinitiivin paate 
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sattumoisin vaara, etelasaamelaistettu). 
Koska tekija ei ole jarjestelmallisesti pyr­
kinytkaan esittamaan sanoille vastineita 
muista saamelaiskielista, ei ole outoa, et­
tei sanakirjassa ole esimerkiksi pohjois­
saamen mukaista hakemistoa. Tallainen 
on parissa muussa saamen suursanakir­
jassa: ainakin Grundstromin luulajan­
saamen ja T. I. Itkosen koltan- ja kuolan­
saamen sanakirjoissa. Mikaan ei esta ha­
kemiston laatimista mybhemmin, vaik­
kapa sanakirjan taydennysosassa. 

Saksankielista merkityshakemistoa jain 
kaipaamaan enemman. Jos haluaa saada 
selville, miten jokin asia ilmaistaan etela­
saameksi, ei sita helposti loyda sanakirjan 
avulla. Ainoa tapa on kayttaa ensin esi­
merkiksi Lagercrantzin Lappischer Wort­
schatzin merkityshakemistoa ja etsia sen 
avulla haettua merkitysta vastaava etela­
saamelainen sana. Sitten se on loydettava 
Hasselbrinkin sanakirjasta. Sitten paa­
seekin jo sanan mahdollisten synonyy­
mien jaljille, koska sana-artikkeleissa on 
ilmeisen tunno llisesti mainittu samaa tai 
lahes samaa tarkoittavat sanat. Sanojen 
etsiminen talla tavalla vaatii karsivalli­
syytta . Merkityshakemiston luominen ei 
olisi ollut ylivoimaista . Sellaisen on tay­
tynyt olla muodossa tai toisessa sanakir­
jan tekijan kaytettavana. Sitahan osoittaa 
jo sekin, etta sana-artikkeleissa on viitattu 
saannollisesti synonyymeihin. 

Sanakirja on yleensa koostettu huolelli­
sesti. Silti loytyy joitakin virheita, joihin 
olisi kaivannut oikaisua sanakirjan lopus­
sa . Joskus esiintyy viittaus vaaraan haku­
sanaan , esim. sanan 'arkuo kohdalla sa­
noihin oorke ja 'iirke (po. oorke ja iirke), 
sanan beetsk' e kohdalla sanaan beettj'jeh 
(po. beet)' eh, joskin viittauksessa esiinty­
va muoto o lisi parempi) seka sanan tjuop­
tjie kohdalla sanaan tjuopts ' eme (po. 
tjuopts'eme. J oskus tarvittava vi ite puut­
tuu: sanaa aajmudh 'ausgetilgt, verschneit 
werden (Spur)' ei ole verrattu sanaan 
aajmuo 'Welt; schlechtes Wetter, Unge­
witter' , vaikka edellisen sanan merkitys 
on varsin lahella jalkimmaisen toista 
merkitysta . Aina ei loydy myoskaan vii-



tetta ilmeiseen skandinaaviseen lainaan : 
sanaa baarnie 'Sohn' ei ole verrattu ruot­
sin ja norjan barn-sanaan. Joskus taas 
viittaus skandinaaviseen sanaan on perus­
teeton. Niinpa sanaa bivd'edh 'fangen (Fi­
sche, Vogel u . dgl.)' on verrattu ruotsin 
byte-sanaan, vaikka se on lainattu suo­
men pyytiiii-sanasta kuten pohjoissaamen 
biw 1 det. Sanaa gaajnuo 'Bauer, Nicht­
Lappe' taas on verrattu norjan kven, kvcen 
-sanoihin, samaa merkitsevaa gaajnuo­
laddje-sanaa vain suomen kainuulainen­
sanaan. Jalkimmainen vertailu kelpaisi 
myos edelliseen sanaan paremmin kuin 
viittaus norjan sanoihin. 

Hammentavinta on huomata, etta jos­
kus on viitattu sanoihin, joita sanakirjas­
sa ei o le lainkaan: sanan aalie 3 yhteydes­
sa on viitattu dugg' enaalie-sanaan, sanan 
dukse 2 yhteydessa sanaan dupse seka sa­
nojen nuolelgidh ja nuolestidh yhteydessa 
sanoihin nuoledh ja nuoledidh (sanan nuo­
lelgidh yhteydessa on myos vaara Lager­
crantzin Lappischer Wortschatzin haku­
sanan numero). Nama esimerkit osoitta­
vat, etta sanakirjasta on jaanyt puuttu­
maan siihen tarkoitettuja sanoja. Koska 
en ole erityisesti etsiskellyt puuttuvia sa­
noja vaan tormannyt puutteisiin sanakir­
jaa kayttaessani, niita varmaan on muita­
kin kuin mitka havaitsin. Olisi ollut suo­
tavaa, etta sanakirja olisi viela kerran tar­
kistettu ennen viimeisen osan julkaisemis­
ta ja sen loppuun olisi liitetty luettelo ha­
vaituista virheista . Varmasti sanakirjan 
viimeistelya on haitannut se, etta tyo jai 
Hasselbrinkilta muiden kasiin. 

Sanakirja sisaltaa runsaasti ennen jul­
kaisematonta ainesta etenkin vilhelmi­
nansaamesta. Tallainen aineisto on mer­
kinnyt arviolta 20-30 %:n lisaysta siihen, 
etta sanakirja olisi muodostettu vain tun­
nettujen painettujen lahteiden pohjalta. 
Tarkeampaa kuin hakusanojen maaran 
karttuminen on kuitenkin se, etta laajem­
pi materiaali tekee sanakirjasta yleisesti 
luotettavamman. Sanakirjan avulla on 
entista helpompi tutkia etelasaamen sa­
naston erityispiirteita. Yksi tallaisista 
nayttaa olevan se, etta on runsaasti sano-

Kirj allisu u tta 

ja, jotka tunnetaan vain vilhelminansaa­
mesta ja etelasaamen pohjoispuolelta. 11-
~eisesti talloin on kyseessa pohjoinen 
vaikutus. 

Joitakin sanakirjasta puuttuvia sanoja 
olisi loytynyt niista lahteista, joita Has­
sel brink ei ole voinut kayttaa sanakirjaa 
val mistellessaan. Osa on niin uusia, ettei 
Hasselbrink ole ehtinyt ottaa niita huo­
mioon: Knut Bergslandin ja Ella Holm 
Bullin Lohkede saemien ( I 974) ja Erik 
Nilsson Mankokin Systematik i Sydsa­
miskan Vilhelmina-Vefsen ( 1975) ja 
Svensk-Sydsamisk ordlista ( 1976) . Sen si­
jaan J . K. Qvigstadin etelasaamen sana­
luettelon kasikirjoituksen poisjaanti lah­
teista tuntuu oudommalta. 

Sanakirjan lopussa on 78-kuvainen lii­
te. Kuvat havainnollistavat ta rvekalujen, 
rakennusten , vaatteiden, kulkuneuvojen , 
tyokalujen ja poron korvamerkkien seka 
niiden osien etelasaamelaisia nimityksia. 
Jalkipuhe on aivan viimeisena. 

Kriittiset huomiot eivat suinkaan ole 
paallimmaisia sanakirjaa arv101taessa. 
Kaikkiaan sanakirja tayttaa ison aukon 
saamen ja yleensa uralilaisten kielten sa­
nakirjatarpeesta. Tata ennen taydelli­
simmat saamen sanakirjat on julkaistu 
pohjoissaamesta (Nielsen), luulajansaa­
mesta (Grundstrom), venajansaamesta 
(T. I. Itkonen) seka vanhasta ruotsinsaa­
men kirjakielesta (Lindahl-Ohrling). Ta­
ta kirjoittaessani ilmestyi juuri painosta 
Erkki Itkosen inarinsaamen suursanakir­
jan ensimmainen osa. Saamelaiskielten 
sanakirjatilanne on siis nopeasti parane­
massa; eniten jaa nyt kaipaamaan uuma­
jan- ja piitimensaamen laajoja sanakirjo­
ja. Molemmista kielista on runsaasti ar­
kistomateriaalia mutta vahanlaisesti jul­
kaistua sanastoainesta. Tilanne on paljol­
ti sama kuin o li etelasaamenkin osalta 
ennen Hasselbrinkin sanakirjaa. Kuu­
lemma uumajansaamen sanakirja on jo 
suunnitteilla. Monia muitakin hyodyllisia 
saamen sanakirjahankkeita loytyisi: van­
han ruotsinsaamen kirjakielen kommen­
toitu sanakirja, kildinin- ja turjansaamen 
sanakirja , merisaamelaismurteiden sana-
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Kirjallisuutta 

kirja jne. Maitti kasvaa syodessa. Tata 
maittia kiihottaa oivasti Gustav Hassel­
brinkin suurtyb. 

JUHA I LEHTIRANTA 
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